
680 VASÁBNAPI ÚJSÁG. 1909. 56. 

ARCZ-MASSAGE FÖLÖSLEGES 
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vagy törvényesen védett RIZSVAJ. 
Az éretlen rizs nedvéből készített 
csodás és gyors hatású arczszópitő. 

Teljesen kisimítja a ráncokat! 
Egy adag ára 3 K 50 f. 
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Főraktár Magyarország részére : 

Bpest: Török gyógytár Király-u. 
Kolozsvárt: Dr. Biró gyógy tár a. 

Fogorvosi- és fogtechnikai műterem 
Budapest, IV., Károly-körút 26., I. emelet 

F " f t tf* J i IC sorok'̂ ' 
\f U J H l m padlás néfí. 

A r a n y f o g k o r o n á k , a r a n y h i d a t és mindennemű kaucsuk 
fogazatok, melyeket a szájból kivenni nem kell. A gyökerek el¬ 
távolítása fölösleges. Tartós porcelán- és arany-tö¬ 
m é n e k . Foghúzás teljes érzéstelenítéssel, 11) évi jótállással. Vidé¬ 
kiek l nap alalt kielégittelnek, m e g v á r h a t j á k . — Mérsékelt árak. 
Dr. EDELM ANlf JÓZSEF és MÁRFAI 
néhai dr. .NVut'clil [). fogorvos rolt techn. ussistcnsc. (Lilt.) 

ÉK5ZERE K 
EZÜSTNEMÜEK 
•gyháxlnerek, órák, »ng-ol,frand» 
ísklnaezüst disztárg-yak gryárl 
áron a legrnj ab b ang-ol rendszer 

S££.bt6k részletfizetésre 
Sárga János ékszergyárostól 
Kolozsvárit. - Képes 
nagy árjegyzék ingy. 

Ki az életét szereti, csak a 

ROPS 
biztonsági gyorsfőzőt használja, 

Tűzveszély kizárva. Ha felborul, elalszik. 
Szesz ki nem folyhat. Szeszfogyasztásban 
igen takarékos. Tartós, szolid kivitelben, 
:: :: ónozott vasból :: :: 
ára Budapesten 4 kor. 
Kapható minden jobb vasára-üzletben 
Budapesten és vidéken. Ha valahol nem 
kapható, szíveskedjék hozzánk fordulni. 
Képes prospektus ingyen és bérmentve. 

T> / " \ T~> O Fémáru Rész-
I \ V / l O vény-Társaság 
Budapest, V., Váczi-út 74—77. 

Gallérok és fehérneműd 
legszebben tisztittatnak a 

„Ki lós" Nagygőzmosodában 
Weinberger Aladár 

Bndapest,Rottenbiller-utca 3O. 
üyüjtőknek és viszonttisztitóknak nagy árengedmény. 

A „Titania" 
gyorsgó'zmosóijép 

ffplnlmtil m 'm^n mosógé-
161UUUU1 pet, bármely kon-
kurrencziához tartozzék (olya¬ 
nokat is, melyek nagy lármával 
és piaczi reklámmal hirdet-
tetnek); 
m na hófehérre harmad annyi 
" " • • időben, mint azelőtt ; 
kimÁH * 'ebérnemüt eddig 
•UHOU e| nem e r t módon ; 

megtakarít L5 *őtpínfe 
OLCSÓ de jó. 
Sok ezeráll üzemben éi ugyan-
:: ennnyi az eíismerőlevél. :: 
99~ Próbára is. ~ V | 
Titania . mángorló. 

17-féle 
ban 2—H 
keményfa-
hengerrel, 
minden ár-
foko/atbtn 

30 K-lói 
feljebb, öt 
évi jótállás 

Tltwiiai-forrófaosaró. 
elsőrendű parapummi henger¬ 
rel Prospektusok, plakátok és 
rrferencziák ingyen. Képvise¬ 

lők keresti-tnek. 
TITANIA- MÜVEK 
W « l « , Felsö-Ausztni iO. sz. 
(.vártának különlegességek 
gyanánt: mosógépeket, takar-
n\áiiy-fülleszlöket. vetőgépe¬ 
kel, szénagereblyékel, szegecs-
fecskendőket, különzőket, stb. 
Készlettizetések szívesen en-

BÚTOR 
ízléses és szolid kivitelben, 
teljes lakberendezések kész¬ 
pénz vagy részletre kapható 

SÁRKÁNY I. 
butoriparosnál, Budapest 
VIL, Erzsébet-körűt 26. sz. 

műhely és-raktár. 

Ha őszül a haja, 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestfi, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Üvegje 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógy szeriárában, 
Budapest, V/49, Szabadságtól-, Sétatér-ntoia 

•árkán. 

Páratlan és csodás hatása arczszépltő ég 
finomító a Földes-féle 

Margit-créme 
főúri körökben használt készítmény. Zsirtalan 
ártalmatlan, rögtön szépít. Az egész világon kap¬ 
ható l és 2 koronás tégelyekben. Margit-szappan 
70 f., Margit-pouder l K 20 f. három színben kap¬ 
ható. Tessék a záróvédjegyre ügyelni és csakis 
eredeti készítményt elfogadni, melynek ártalmat-
lanságáért és kitűnő hatásáért felelősséget vállal 
: : : : : a készítő ::::: 
FÖLDES K E L E M E N gyógyszerész Aradon. 

n Törvényileg védett 

NŐI KALAP-BŐRÖND 
vízmentes barna vitorlavászonnal bevonva, 4 fé¬ 
nyezett keményfa védő léczozel, nickel sarokvé-
dSvel, nickel zárral éa erős teh'nbőr fogóval. 
4< (m hosszo, 36 cm szélei, 32 cm magas, 2 kalapnak 6 K 

i c 40 « « 36 i < 3 • g i 
56 « « 46 « . . 3 8 « f 4 i 9 i 

Törvényileg védett 
COUPÉ-BŐRÖND 
vízmentes bírna vitorlavászonnal be¬ 
vonva, 4 fényezett keményfa védőlécz-
czel, nickel sarok védőkkel, nickel zár¬ 
ral és erős tehénbőr fogóval balgyek ée 

urak részére 
60 én liosszn, 3) em széles, 21 cm májas 1 K 
65 t « 40 t f 22 • t 8 « Vidékre megrendelem* ntán-
70 « c 42 « f 24 « « 9 « " vettél eszközöltetnek. :: 

PAPEK JÓZSEF bőróndós és linóm bőráru készítő 
Budapest, VIII., Bákóozi-ut 15. B. Írj epriek bérmentve. 

+Soványság. 
Szép telt alakot, gyönyörű keb¬ 
lei 6—8 hét alatt érhetni el a 
törv. védett «Büsterla» nevű 
arany éremmel (Paris 1900, 
Hamburg 1901, Berlin 1903) ki¬ 
tűntetett orientális erőporunk 
használata által. 30 fontnyi hí¬ 
zás biztosítva. Ártalmatlan. Fel¬ 
tétlen reális, nem szédelgés. 
Sok elismerésiével. Dob^z hasz¬ 

nálati utasítással 2 marka. 
Postautalványon v. utánvéttel 
(portó külön) Hy^ientsches 
tnstltnt D. Franz Btalnar 
k Oo Berlin 57. Königgrátzer-
strasse66. Budapesten kapható 
Török Józsefnél, Király-u. 12: 

SZÁSZ COBUftG GOTWAI FÜLÖP HERCE-G 
PUSZTAVAK) fŐINTÉZÖSÉGE. 

Medve vagy majom ! A legeredetibb 
új játékszer! Bukfenczet hány! 
Fejtetőre áll! Rendkívül tréfás! 

Legújabb játéksze-
rSnk, majom vagy 
medve (á6 cm. nagy) 
a legszebb szőrmé¬ 
ből, a leggyönyörűbb 
iátéks7er, melyet el 
lehet képzelni. A kar 
balra való tolása álul 
egy az állitka helse-
jtben lető óramű hu-
zaiik fel. smely, az 
állatkát főidre (illetve 
az a legkomikasabb 
mozdulatokat teszi, 
olyannyira, hogy a 

kaczagísban törnek ki és , feluőttekel i,! oagyon mol.tta.j^ Majonvagy m.dv 
Eladás utánvéttel az njdongágl áruházból 

NRICH KERTÉSZ. Wien, l., Wollzeile 34-U. 
.Franklin-Társulat nyomdája Budapest, IV., Egyetem-ntcza 4. szám.) 

Telt kebel elérésére. 
Szép keblet szerez¬ 
ni, ma már nem ké¬ 
pez titkot a hölgy¬ 
világ előtt, a mioti 

I ' i lules Ori-
entales>(ke-
leti labdacsok) 
csodálatos ha¬ 
tása ismeretes. 
Ezek a pilulát 

valótiiD 
azon tnlaj-
donsággal 

hiroak, 
h »«y. ' 

keblet kifejlesztik, megszilárdítják 
és iijjáalakitják, ép agy » nyak és 
Tállcsontok öregeit megszüntetik 
az által, hogy a kebelnek kecses 
teltséget kölcsönöznek a nélkül, 
hogy a derekat kibővítenék. _A 
ke l e t i p i l u l á k főleg keleti no-
vénykivonatokból készülnek i «« 
ártalmas arzéntől teljesen mente¬ 
sek. Hatását nem szabad hasonló 
czélú más külső ragy belső hasz¬ 
nálatra szolgálé szerrel összeté¬ 
veszteni. Egy több mint 20 < 
eredmény a P i l u l e s Orienta-
l e s hírnevét megerősítette annyi¬ 
ra, hogy úgy a fiatal leánynak, 
mint az asszonynak az egyedül 
eszköze arra, hogy telt s szijárd 
kebelre tegyen szert. Könnyn és 
diskrét keielés, tartós eredmény 
már 2 havi használat után. Ej 
üveserske használati utasítás* 
6.43 kor., utánvéttel 6.75 kor. Fí-
raktár Budapesten Törők Jozsei 
VL, Király-ul«a 12. Prágában 
Fr. Wittek & Co.Wassergasse Ií» 

EISA 
33. SZ. 1 9 0 9 . (56. ÉVFOLYAM.) 

SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁBS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, AUGUSZTUS 15. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhwatal : IV. Egyetem-uteza 4. 

Egyes szám 
ara 40 fillér. 

Előfizetésiig™ 
feltételek : ( Negyedévre 

_ 16 korona. A tVfldaltronílcá>-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 

_ _ 4 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg¬ 

határozott viteldíj is csatolandó. 

A RÉGI PEST EMLÉKEIBŐL. 
IMIT A MAI Belvárosból a régi Pest marad-

\ ványainak nevezhetünk, a tíz ujjunkon 
.LA. el lehetne számláim. Ebből a kevésből 
is azonban mindig útjába akad az üzletnek, 
a vállalkozásnak és az utczarendezésnek egy 
és más s ilyenkor az alkalmatlan ódonságokat 
elhárítja esákányos emberek hada a föld szí¬ 
néről. Megtörtént eddig is a régiségeknek ez a 
rombolása, legfeljebb kevesebb kesergéssel. Az 
irodalmi funerátorság ugyanis csak újabban 

fejlődött rendes foglalkozássá, az az egy tehát 
bizonyos, hogy a régiségek most már szép 
gyászkisérettel tűnnek el az enyészetbe. Né¬ 
melyik ezt az elismerést sokféle nevezetessége 
által meg is érdemli. Nevezetessé pedig egy-
egy öreg épület azzal válik, hogy kapcsolatban 
volt nevezetes emberekkel vagy eseményekkel, 
esetleg a körülmények és a fejlődés tették neve¬ 
zetessé. Minden túlzás nélkül megállapítható, 
hogy ezek a pusztuló régiségek, melyeknek 
minden valamire való európai városban külön 
irodalma, múzeuma, egylete stb. virágzik, kul-

turhistóriai jelentőséggel bírnak s a míg a 
történelmi érdeklődés élni fog az emberekben 
a múlt bárminő tényével szemben, egyúttal a 
tudomány számára is érdekes feladatokat je¬ 
lentenek. 

Pest itt felejtett régiségeiből ismét több fog 
eltűnni a közelebbi napok és hetek folyamán. 
Bontani fogják a Koronaherczeg-utcza 8. szám 
alatt levő házat, hol a múlt század negyvenes 
éveiben a konzervatív Gyuláé, a vele szem¬ 
ben állott Pillvax-kávéház versenytársa létezett. 
Az udvar és a váczi-utczai rész azonban a 

A MOST LEBONTÁS ALATT LÉVŐ BORSAJTÓ» HÁZ (IRÁNYI-UTCZA 21.) ÜDVABA ÉS HOMLOKZATA 

A R É G I P E S T E M L É K E I B Ő L . — Balogh Rudolf fölvételei, 



682 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 33. SZÁM. 1909. 56. KVFOLYAM 

A «BOBSAJTÓ»-HÁZ KAPUJA AZ EGYIK DOMBORMŰVEL. 

Haris-bazár által vált nevezetessé, melyet 
1868-ban Haris Gergely dúsgazdag pesti polgár 
épített. A Papnövelde-utczában a 6. és 8. szám 
alatt két régi modorú háznak fogják a bontá¬ 
sát kezdeni. Ezekről már, mint típusos pesti 
házakról szólanak külömböző építészeti mun¬ 
kák, a Nagy Kristóf-féle épülettel egyetemben, 
mely szintén kivénült a körülötte emelkedő 
újdivatú paloták sorából. A Papnövelde-utcza 
8. számú, eredetileg Zichy-fóle ház mitológiai 
domborművekkel ellátott homlokzatával kelti 
fel a figyelmet, míg a 6. számú díszes és 
régies portalej ával és barokk-stilű udvari tor-
náczával tűnik szemünkbe. Egy-két szó az aláb¬ 
biakban esni fog a nevezetesebb) ér öl, inkább 
az érdekkeltés, mint a szakszerű tárgyalás 
czélzatával. 

* 
NAGY KRISTÓF. 

Immár egy hónapi meddő viták után kell hoz¬ 
zányúlni ismét a Nagy Kristóf-problémához. 
Szerencsére a Kristóf-kérdés ezúttal a közkívá¬ 
natok szerint lesz elintézve. Mikor először 
szó volt róla, hogy a Nagy Kristóf-féle házat 
lebontják és a szobrot mostani helyéről el¬ 
mozdítják, hirtelenében senki sem volt tisz¬ 
tában vele, hogy micsoda szép hagyományok 
fűződnek az öles termetű kőszenthez. 

A régi Pest és Buda dolgait kutató histo¬ 
rikusnak nem áll rendelkezésére az a gazdag 
és évszázadokra visszanyúló irodalom, a mi 
az európai nagyvárosok múltja körül végbe¬ 
ment. Nálunk az újabb időben egyedül Schmall 
Lajos dolgozott rendszeresen a fővárosra vo¬ 
natkozó irodalmon s ő irta Adalékok stb. 
czímű munkájában, hogy a Kristóf-féle szobor 
1792-ben került a mai helyére. Ezt az érte¬ 
sítést el kellett fogadni, de még ekkor is hátra 
volt az, hogy ki volt a szobor készítője és 
miért állították, kinek a rendeletére a váczi-
utcza és Kristóf-tér sarkára. 

Kezdjük Kristóffal, a szenttel Patriarkélis 
világ emléke a vaczi-utczai Kristóf-szobor. 
A régi Pest és Buda lakosai között szokásban 
volt, hogy a házak falára védőszenteket fes¬ 
tettek, vagy a tetőzet alatt levő falváj atban 
szobrokat helyeztek el. Egy-két helyen Pesten 
és Budán még láthatók ennek a régi szo¬ 
kásnak nyomai. Nagy Kristóf szintén a vé-
dőuzentek közé tartozik. Az egyház, mint vér¬ 
tanút tiszteli és ünnepét minden év július 
25-én tartja meg, mert Kristóf a legérdeke¬ 
sebb és legvonzóbb szentek egyike. Igazi nép-
szent, a ki a maga emberi tisztességének kö¬ 
szönhette, hogy holta után világraszóló kar¬ 
riert csinált. Állítólag Kánaánban született, 
a kereszténység első századaiban, mások sze¬ 

rint Lyciában s mint vérbeli pogány Ado-
cimusnak, azaz istentelennek neveztetett. A gö¬ 
rög írók tizenkét láb magas, csodálatosan szép 
és erős férfiúnak írják, kinek az volt a külö¬ 
nös szokása, hogy bot helyett mindig vastag 
doronggal járt s jámbor tudatlanságban töl¬ 
tötte életét. Egy alkalommal pusztai bolyon¬ 
gásai között megismerkedett egy remetével, 
kinek tanácsára, hogy istennek tetsző dolgot 
cselekedjen, a közel levő, ragadó sebességű 
folyón kezdte az embereket átszállítani. Egy¬ 
szerűen vállaira vagy ölébe kapta őket s az 
Úr igaz szolgájához illően, bátor és alázatos 
lélekkel vitte őket át néhány fillérért a túlsó 
partra. Már jó sokáig folytatta ezt a proletár 
életet, mikor egy ízben egy gyönyörű kis 
gyermek jött hozzá s megkérte, hogy vigye 
őt is át. Mikor a túlsó partra átszállította, 
csodálatos fáradtnak érezte magát. 

A kis gyermek azonban megnyugtatta: 
— Te nemcsak a világot, hanem annak 

teremtőjét is válladon vitted — mondta. — Én 
vagyok Krisztus, az Isten fia s te leszel ne¬ 
vemnek és az igaz vallásnak hirdetője. 

A gyermek ezután eltűnt, Kristóf pedig 
Adocimus helyett innen kezdve Christophorus 
(vagy: Christopherus) nevet (Krisztust vivő) 
vette fel és több csudát tett. Állítólag negy-
vennyolczezer pogányt megtérített, miközben 
Decius császár Dagnus nevű helytartója el¬ 
fogatta és válogatott kínzásokkal gyötörte, 
hogy a pogány vallásra visszatérítse. Kristóf 
azonban rendületlenül kitartott hite mellett, 
mire Dagnns nyilakkal lövöldöztette testét, 
mikor pedig ez sem használt, lefejeztette. 

Kristóf ezen hagyományok által kedveltette 
meg magát a múlt századi Pest népével is. 
De hogy miként lett belőle pesti szobor, az 
megint más kérdés. Előbb Schwachhofer Ignácz 
1791-ben, Pest város tanácsának 1789-iki en¬ 
gedélye alapján a mai váczi-utcza és Kristóf-
tér sarkán házat építtetett és e házban állí¬ 
tólag gyógyszertárat rendezett be. Valószínűleg 
a gyógyszertár már ekkor Nagy Kristóf nevét 
viselte, de nem a mai szobor, hanem a he¬ 
lyében levő festett kép után. Eégi lapok, töb¬ 
bek között a «Honművész» világosan jelentik 
ugyanis, hogy a szobor helyén még 1833-ban 
is kép volt, mely Nagy Kristófot ábrázolta. 
A Schwachhofer-f éle régi házat 1833-ban Birli 
János orvos-professzor úgy látszik újra épít¬ 
tette, mert ez évben engedélyt kért a pesti 
tanácstól egy Hild József által építendő házra, 
mely két emeletesnek volt tervezve. Birli János 
volt tehát a Kristóf-szobor megrendelője, így 
jelenti a «Honművész» 1833. évf. 70-ik (de-
czember 1.) számának tudósítása, hol Bauer 
nevű képfaragó van a szobor készítőjéül meg¬ 
nevezve. 

A 75-ik számban a «Honművész» újból ír 
a szoborról és Pauer Józsefben nevezi meg 
annak készítőjét, az 1835. évfolyam 40-ik 
(május 17.) számában pedig azt mondja, hogy 
Pauer Mihály faragta Birli doktor rendelésére 
a Kristóf alakját. A «Honművész» tehát épen 
háromféleképen említi a szobrászt, de ezen 
zavarosságok ellenére megállapíthatjuk, hogy 
az senki más nem volt, mint Bauer Mihály 
budai születésű szobrász, a ki ismert nevű 
művész volt a régi Pesten és az egykori város¬ 
háza felső párkányán felállított szobrokat is ő 
faragta. 

A « B O R S A J T Ó . 

Abban az időben, mikor a politikát és iro¬ 
dalmat is kávéházak, vendéglők asztalai mel¬ 
lett csinálták Magyarországon, vált nevezetes 
helylyé a régi Kalap-utczában a Borsajtó. Egy¬ 
emeletes, régi modorú ház, mely pár nap előtt 
még eredeti mivoltában megvolt egykori czó-
górével, - - szüretelő gyermek-csoportot ábrá¬ 
zoló domborművet, —• melytől a nevét vette. 
Most már bontják, hogy a mellette jobbról és 
balról levő két épülettel együtt könyvkiadó¬ 
hivatalt építsenek helyökbe. Presse, Prés, Bor¬ 
prés czímen is nevezték a német világban, 
de akkor muzsikaszó járta benne és az írók 
szava volt leghangosabb falai között. 1842-ben 
már ismert írói korcsma volt. Degró, Lauka, 
Szelestey és Lisznyai itt kötötték első ismeret-
ségöket a Pillvax után, nincs tehát semmi 

A PAPNÖVELDE-UTCZA 6. SZ HÁZ HOMLOKZATA. 

meglepő benne, ha Müller János Pest-Ofen 
czímű verses könyvében hangzatos rigmusokat 
olvasunk róla, Lisznyai Kálmán pedig, a ki a 
Zrínyiről, Parragh csárdáról, Szerednyei bor¬ 
csarnokról, Komlóról, Privorszkyról és Pillvax-
ról úgynevezett «dözshös» eposzokat írt, a 
Borsajtót is elismerő szavakra méltatta. Emez 
elismeréseket intimus voltával, jó konyhájával 
és még jobb boraival érdemelte ki, de még 
inkább ama zúgos voltával, mely barátságossá 
tette a benne való tartózkodást azoknak, a 
kik, különösen az abszolutizmus alatt, kém¬ 
kedő tanúk nélkül óhajtottak pár órát egy¬ 
mással tölteni, írók és újságírók eme tulaj¬ 
donságáért kedvelték és a vendéglősök egy és 
más gyöngéd kedvezményeiért, minő volt töb¬ 
bek között az, mikor 1854-ben az írói asztal 
vendégei egyik nyári napon — ráadásul -
díjtalan görög-dinnye adagokban részesültek. 
A Hölgyfutár ezt nyilvánosan is elismerte, 
hogyne pártolták volna tehát ilyen hatásos 
viszontbókokórt a vendéglősök az írókat. 

De volt idő, mikor nemcsak ilyen bók sza¬ 
vak, hanem gúnyos megjegyzések között szó-
lottak a régi lapok a Borsajtóról, különösen, 
mikor a «Honművész» az ott tanyázó szinész-
népség miatt szidalmazta. Vas Gereben «Élet-
képek és Darázsfészek" czímű emlékezései kö¬ 
zött elbeszél egy jelenetet, melynek 1846-ban 
volt szemtanúja s a mi nemsokára egyik diák 
elbeszélésének megírására ösztönözte. Ez a 
jelenet is a Borsajtóban történt, Vas Gereben 
így adja elő: 

1846. évben Szent István napja körül a 
Borsajtóban ebédeltem, a szomszéd asztalnál 
hárman étkeztek, az étkekről kérdezett pinczór 
német nyelven többek közt ezt monda: 

- Saure Eüben mit Kreuter-Wurstl. 
- Bicsoda? Eéba birstlivel? nem kell. 
- Atyámfia, edd meg, ettem én azt ele¬ 

get a konviktusban, hanem hozz nekem egy 
szelet rosdélyost vagy borkőit húst. 

A konviktus szóra Vas Gereben is figyel¬ 
mes lett s a mint a «birstli, borkőit és ros-
délyos» ügyekbe merült búsmagyart jobban 
szemügyre vette, pár pillanat múlva régi is¬ 
kolatársára ismert, a ki a viszontlátás örö¬ 
mére gazdagon megvendégelte. Beszélgetés köz¬ 
ben felidézték a konviktusban töltött tanuló-
évek emlékeit s ekkor ajánlotta a vidéki ma¬ 
gyar Vasnak az egykori élmények megírását, 
a mi meg is jelent nem sokára «Életképek és 
Darázsfészek)) czímű humorisztikus beszély-
gyűjteményében. Az ötvenes években a Hölgy¬ 
futár Hirharang rovata és a «Délibáb« Bu-
lyovszky Gyula által írott heti krónikái örö¬ 
kítették meg egy-egy mozzanatát a Borsajtóban 
folydogáló életnek, mert népszerű hely volt 
ez is abban a világban, mikor tíz-húsz ven¬ 
déglő és kávéház asztalai mellett ment végbe 
a magyar író nyilvános élete. 
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A CALDERONI-HAZ. 

Nem a Calderoni-czég tulajdona, nem is 
rolt de az üzlet közel száz évre menő ottléte 
folytán a közönség Calderoniéktól adta a ne¬ 
vét Az üzletet Calderoni István alapította 
1819-ben. 180l-ben Calderoni társul fogadta 
Hopp Ferenczet, az ismert földkörüli utazót, 
ft ki 1864-ben aztán az egész üzletet átvette 
s mai napig is vezeti. Nagytudású, világlátott, 
tevékeny öreg úr, kinek gazdag gyűjteményei 
között megvan még az első ezégtábla is, «a 
csillagászhoz» felirattal, melyet Calderoni Ist¬ 
ván üzlete elé függesztett. Egy csillagvizsgáló 
embert ábrázol, a mint a teleszkópon keresz¬ 
tül a csillagokat szemléli. 

De nemcsak az üzlet, hanem maga a ház 
is érdekes relikviája a régi Pestnek. Két ol¬ 
dalával a Türr István-utcza 12. és DeákFerencz-
ntcza 5. szám alatt foglal helyet, homlokzata 
ellenben a Váczi-utczára fordul. Hatalmas 
tömbben húzódó két emeletes és régies építésű 
ház, melynek a Türr István-utczára néző ol¬ 
dalán az első és második emelet ablakköze 
között mitológiai alakok vannak elhelyezve. 
A második emelet párkánydísze mind a három 
oldalon végig kiterjesztett szárnyú sasfigurák¬ 
kal van kiegészítve, legegyszerűbb azonban a 
yáczi-utczai rósz, melynek párkánydiszítése és 
a középen alkalmazott kilencz görögstílü osz¬ 
lopa, a ház régiségét illusztrálja. A Deák Fe-
rencz-utczai, illetőleg a Gizella-téri oldalon 
női mitológiai alakok láthatók. Építészeti szem¬ 
pontból különösebb nevezetessége nincs az 
épületnek, de művelődéstörténeti és lokális 
szempontból annál több, mert ez is egyike 
ama kevés számú emlékeknek, melyek a régi 
Pest épitkezési modorát dokumentálják. A ház 
mostani alakjában külömben az 1838-iki árvíz 
után épült, de a Hentzi bombái is kárt tettek 
benne az 1849. május havi ágyúzások alkal¬ 
mával. Ebben a házban lakott éveken át Görgei 
István kir. közjegyző és testvérbátyja, Görgei 
Arthur, a negyvennyolczadiki magyar hadsereg 
fővezére. Zuboly. 

VERSEK. 
Ajánlva Éltető Albertné úrasszonynak. 

Szimfónia. 
Ez a völgy egy nagy hangverseny-terem, 
A házunkat páholynak képzelem, 
S kikönyökölve rácsos ablakába: 
Úgy figyelek a nagy előadásra! 

Túl a bereki sok bokrú mezőn, 
Fülemülék trilláénak epedőn. 
A zsongó kart hozzá a Maros adja, 
S a parti fűzfák ingó lombozatja. 

A NAGY KRISTÓF-HÁZ A VACZI-UTCZA ÉS KRISTÓF-TÉR SARKÁN. 

Majd a békák serge is beleszól, 
S pár öreg tücsök a tornácz alól. 
S ez a kórus a fiilmilék dalával 
Csodálatos összhangba olvad átal. 

Egy sárga rigó valahol közel 
Esti zsolozsmáját most pergi e l . . . 
De belevág a pitypalaty pogányul, 
Szerelmes fürjek profán ajakárul. 

Kis fecskepárunk a fejem felett, 
Boldog családi zsoltárt csicsereg, 
És ez a sok hang itt közel és messze : 
Nagy, szent szimfóniává olvad össze ! 

Én hallgatom el késő esteiig, 
S iníg lelkem áhítattal megtelik: 
— Az örökszép szivbeli hitvallásom, -

A nagy mű alkotóját áldva áldom l 

Falun. 

Hallgatom az éjszaka csendjét, 
E fölséges harmóniát. 
Körültem mélyen aluvó táj, 
Fölöttem csillag-miriád. 
Egy-egy madár szól, — tán álmában, 
S az éji-bakter: a tücsök 

A CALDERONI-HÁZ A VÁCZI-UTCZA ÉS DEÁK FERENCZ-UTCZA SARKÁN. 

A R É G I P E S T E M L É K E I B Ő L . — Balogh Rudolf fölvételei. 

Kiabál hosszan, egyfolytába, 
— E nyári éjek némasága 

El sem lehetne nélkülük l 

Hallgatom az éjszaka csendjét... 
— Óh szent, óh édes némaság ! 

E nesztelen magányban nékem 
Az Úr jelenti ki magát; 
Csupa költészet, csupa bűbáj 
Lenne az egész éjszaka: 
Ha az utczáról egy- egy későn 
Berúgott ember, hazatérőn 
Úgy bele nem ordítana! 

(Marosfelfalu.) Szabolcska Mihály. 

A FEKETE VAROS. 
REGÉNy. (Folytatta.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

E közben valamennyien leugráltak a szekér¬ 
ről. Vidám, tarka társaság utazott együtt a Moli-
toriszon, mely sokkal jobban élvezte az utat, 
mint a mostani utasok a száguldó vonatokon. 
A kocsis Tropkó, ki ezerszer megjárta a maga 
vonalát, minden érdekes mozzanatot elmondott, 
a mi a vidékhez tapad, ha valahol egy-egy óriás 
fa volt, ahhoz is fűződtek történetek. Ócska ba-
golyjárásos kastélyok mind-mind eszébe juttat¬ 
tak megannyi színes legendát. Erre a fára akasz¬ 
totta magát a híres Szumrik Pali. Itt, ezen a 
réten vívott véres párbajt Andrássy Gábor és 
Balassa Péter, a kik szerelmesek voltak a put-
noki biró feleségébe s egyiküknek halva kellett 
maradni. Ott, abban a pagonyban gombát ke¬ 
resett ezelőtt ötven évvel egy pásztorfiú, gom¬ 
bát ugyan nem lelt, de talált helyette egy vas¬ 
karikát, s a mint emelgetné és vájná kifelé a 
porhanyós földből, hát egy üst kerekedett ki 
belőle, annak füle volt a karika, az üst színültig 
tele volt aranynyal. Ebből a fiúból támadt az 
első Szerencsy. Ma már viczeispán a fia Tor¬ 
nában. 

A szekér összegyömöszölt utasai valóságos 
családdá szoktak össze a hosszú úton. Néha 
nagyon kellemetlen család volt, tele viszályko-
dással, de hát mégis csak egy család volt és 
ezek a viszályok is fűszerezték az utazással 
járó unalmat. Ha Tropkó a regényes részeknek 
volt ismerője, Kiébe úr, az ellenőr, a Molito-
riszék egyik totum facja, viszont a geográfiai 
ismereteit csillogtatta, melyik völgy melyikbe 
nyílik s mi minden van ott; Zsalozsányban 
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tötténti) Kindronay felugrik s hóna alá kapja 
a szerszámait, melyek egy faládikóban vannak 

Egy kövér, javabeli asszonyság, a ki már 
előbb leugrott, ijedten csapja össze a tenyereit 

- Oh, Istenem. Már másodszor történik ve¬ 
lem. Hol vannak ? 

Senki se hallgat rá, pedig de fontos személy 
volt ott, a honnan jön. Ugyanis a lőcsei tudós¬ 
asszony ő, a híres Wilnernó, ki a gólyának 
volt segíteni egy feledi úriháznál. 

Egyszerre száz kérdéssel rohanják meg Ko-
zálit, ki álmélkodva nézi, hogy a gyékényes 
kas még egyre önti az utasokat. Egy jóképű 
úr, valami korponai kereskedő, pisztolyt ránt 
ki a zsebéből. Egy rézöntőlegény, izmos ficzkó, 
az ingét gyűri fel hatalmas karjain. 

- Hol vannak ? Merre vannak ? Nem mond¬ 
ták, hogy visszatérnek? Ezer ördög, nem ad¬ 
nám száz forintért, ha visszajönnének. Hányan 
voltak, kis leány? 

— Ketten, — felelte Eozáli. 
- Csak ? - - szólt a rézöntőlegény lehan¬ 

golva. - - Akkor hát nem mernek visszatérni. 
Tegye vissza bácsi azokat a pisztolyokat. 

- Menjünk lefeküdni, — monda a vándorló 
órás. 

pompás csevicze van, az ember berúg a máso¬ 
dik bögrétől s tánczolni kezd, Livényben olyan 
szépek a lányok, hogy a török szultán minden 
négy évben odaküldi egy ügynökét, a ki meg¬ 
veszi őket roppant áron a szülőktől. Kiébe bácsi 
mindent bejárt, tudja a patakokat, honnan jön, 
hova szakad, melyikben mi van, Eákok ebben, 
pisztrángok amabban, potykák lejebb. Még 
olyan patakot is ismert, valahol Majcza mel¬ 
lett, a hol aranypor találtaíék, de a német, az 
ördög vigye el (ámbátor Kiébe bácsi maga is 
német, mégis úgy mondja), rátalált, betiltotta 
az aranypor-keresést s bánya után kutat most 
a környéken. 

A Molitorisz-kocsi hirtelen megállása úgy 
hatott, mint ha érdekes elméleti dolgok egy¬ 
szerre a gyakorlati térre vitetnek át. Mi az? 
Mi történt? Valami rablási eset! A szeplős, 
különben formás szobaleány, ki Csákyékhoz 
szerződött s most új helyére megy, elsikítja 
magát és egy rézöntőlegény karjaiba akar 
ájulni. Még a vándorórást is felköltik, ki, mi¬ 
után a gömöri kastélyok minden óráját moz¬ 
gásba hozta, maga egész nap nem mozdul, 
szunyókál: «Keljen fel, Kindronay úr, rablás 

A PAPNÖVELDE-UTCZA 8. SZ. HÁZ UDVARA. 

A R É G I P E S T E M L É K E I B Ő L . - B a l o g h Rudolf fölvételei. 

A VOLT RÉGI GYÜLDE (MA HARIS-BAZÁR) KORONAHERCZEG-UTCZA FELŐLI UDVARA. 

Maga visszamehet, — szólt rá csufondá-
rosan a rézöntő, — még akkor is, ha vissza¬ 
térnének. Itt csak mi ketten számítunk. (Másik¬ 
nak a pisztolylyal ellátott korponai kereskedőt 
vélelmezte.) 

Bosszantotta ez a megjegyzés azt a zömök 
férfit, a ki fent a dombon a kocsi mellett bal¬ 
lagva dalolt az imént, a ki pedig nem volt más, 
mint Molicska Dániel, rozsnyói kántor; Lőcsére 
igyekezett próbára a torkával, minthogy az oda¬ 
való kántor elpusztult valami gyulladásban, 
mint finoman monda, elhallgatván a boldogult 
előd iránti tekintetből, hogy se nem vese-, se 
nem agyvelő-, se nem tüdőgyulladás volt, ha¬ 
nem a pálinka gyulladt meg benne. 

- No, ne olyan fennen, atyafiak ! Engem 
sem a gólya költött. Hátha különb szerszámom 
van a rablók ellen, mint a kend ökle, meg a 
kigyelmed pisztolya. 

— Talán bizony a vörös orra, — elméske-
dett a rézöntőlegény. — Nem fél ám a betyár 
a vöröstőL 

- A zsoltárom, az «Erős vár nekünk az Is¬ 
teni), ha én azt megzenditem, az én hangomon, 
nincs az az elvetemedett kapczabetyár az ország¬ 
ban, a ki hozzánk merne nyúlni. Probatum est. 
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A jóképű kereskedő mosolygott, mialatt Kiébe 
's a tudós asszonyság kérdéseket intéztek Eo-
alihoz hogy merre futottak a rablók ? Mit vit¬ 

tek el? Mit beszéltek? Hogyan voltak öltözve? 
Fiatalok voltak-e, vagy öregek? Eégen ment-e 
el a bácsi és milyen reményei vannak? 

__ Azt mondta, hogy lovakat megy venni, 
vaoy inkább szamarakat; abban a hitben volt, 
hogy a juhásznak szamarai szoktak lenni. 

— Tehát van pénze, a pénzét nem vitték el ? 
— Nem. Pedig kínálta. 

Hogyan ? Pénzt kinált nekik s nem kel¬ 
lett? Furcsa dolog. 

Igen, azt mondta, négy forintja van. 
Négy forint! - - kiáltott fel a vándor¬ 

órás. — Az csakugyan kevés. Kezdem érteni a 
dolgot. Önérzet volt a ficzkókban. Ennél alább 
én még egy öreg órához se nyúlok. 

Én azt csodálom, hogy maga nem kellett 
nekik, édesem, - - lefetyelt a tudós asszonyság 
fitymáló hangon, szúrós tekintetével vizsgál-
gatva Eozálit. — A zsiványok szeretik az ilyen 
kis lányokat. De jó Istenem, annyi mindenféle 
az ízlés. Mikor én ekkora voltam . . . 

Fabriczius mérgesen ugrott hozzá. 
— Ejnye Wilnerné ! Nem látja, hogy úri kis-

aaszonynyal van dolga. 
— Én csak azt látom, hogy itt hagyták, — 

nyelvelt Wilnerné, — és azt is láttam, hogy az 
én lánykakoromban a studentek még nem vol¬ 
tak ilyen fenhéjázók, Fabriczius úrfi. A csirke 
még akkor csirke volt. No, az igaz, hogy én is 
csirke voltam, mikor egyszer a lőcsei piaczon 
épen a Teöke-ház előtt, fényes nappal a nye¬ 
regbe emelt egy labancz kapitány s elkezdett 
velem vágtatni. Szerencsére (vagy talán vesz¬ 
temre, ki tudja?) hirtelen nagy lármát csapott 
a megboldogult édes atyám, mire a városi haj¬ 
dúk lóra kaptak s üldözőbe fogtak bennünket. 
Csak az Isten mondhatná meg, mi lett volna, 
ha a hajdúink utói nem érik a tisztet, ki lát¬ 
ván üldözői közelségét, egy forró csókot nyo¬ 
mott az ajkamra, egy másikat a balorczámra 
és egy kebléből feltörő sóhajjal (mintha most 
is hallanám) szép gyöngéden leeresztett az útra 
szegény. Ej no, bizony hiába vigyorog a leány¬ 
asszony . . . (a Csákyékhoz szerződött szobalány 
felé fordult kaczkiásan) mert bizony úgy volt 
szórói-szóra, csakhogy nem volt az én képemen 
még akkora szeplő sem, mint egy mákszem. 

Kiébe, a Molitorisz-szekér főnöke, kedvet¬ 
lenül rágicsálta a bajuszát. 

- Ha csak négy forintja van annak az úr¬ 
nak, a maga bácsijának, azon nehezen vesz 
szamarat. Kutya egy helyzet, mondhatom. 

- Mit tegyünk velük? - - tűnődött a réz¬ 
öntőlegény. Sajnálom ezt a gyönyörű 
lánykát. 

- Csináljunk egy kollektot, — indítványozta 
a jószivű kereskedő. - - Én kezdem meg egy 
tallérral 

- Nem hiszem, hogy ez segítene, - - vette 
át a szót Fabriczius, — mert hogy négy forint 
van-e valakinek a zsebében a Ljeszkova erdő 
közepén, egy erős vihar kilátásával szemben, 
Vagy több, az teljesen közömbös lehet bizonyos 
körülmények között. Mint keresztény emberek, 
lem tehetünk egyebet, mint hogy magunkkal 
r'8szük szegényeket legalább a legelső faluig, 

a hol menedékre találnak. 
- Protestálok, — fakadt ki nyersen a kán-

őr, a azekér megtelt, sőt a numerus clausus 
8 túllépetett. Ne nagylelkűsködjék fiatal em-
>er. Egy embernek már így is felváltva gyalo-
!olnia kell, de ki lesz olyan bolond, hogy a 

miatt is gyalogoljon. 
Hát én leszek az a bolond, — felelte Fab-

- Hm, — dörmögte Wilnerné, - - megtet¬ 
szett neki a kis macska. 

Eozália Fabricziusra emelte hálás tekintetét 
Most vette észre először, milyen csinos fiú s 
csodás melegség lopózott a szivébe. Nem félt 
már senkitől. 

Mindenki Klebere nézett, az öreg ügynök 
vállat vont. 

- A rend rend. De ha mindenki akarja . . . 
- Szavazzunk, — sürgeté a jószivű keres¬ 

kedő. 
- Én ellene szavazok, - erősködött a 

kántor. 
— Ugyan ne okoskodjék, — csitítá a keres¬ 

kedő, s elébe tolta a dohányzacskóját. — A ló-
lekre is adni kell valamit 

A kántor indignálódva tolta el a zacskót. 
— Nincs a világon az a jó, a mivel engem 

meg lehetne vesztegetni, ha én egyszer meg¬ 
kötöm magamat. 

Erre aztán leemelte a kereskedő a kulacsát, 
melynek szíjjá alőcshez volt kötve s odakinálta 
a kántornak: 

- Ehhez kösse magát, ebből merítsen fele-' 
baráti szeretetet. 

Elmosolyodott; kérdés, hogy van-e benne, 
meglóbázta, jócskán locsogott a belseje. 

— Hát van benne, — monda, majd a szájá¬ 
hoz emelte és el nem eresztette, míg csak volt 
benne; hogy hány korty volt, azt csak az ádám¬ 
csutka mozgása jelezte a gégén. 

- No, mit szól hozzá? — kérdó a kereskedő. 
- Azt mondom, hogy jó volt. 

— Nem a bort kérdezem, hanem a lányka 
felkarolását értem. 

- Azt mondom, hogy jó lesz. 
Kiébe apó fölfrissíté orrát egy csipetnyi kas¬ 

sai burnóttal s ekkópen kezdett okoskodni. 
- Hiszen a leányka még talán fölférne és 

szeretném is elszállítani, de hiszen az nem 
lehetséges. Haszontalan trályogás az egész. 
A lányka nem mehet a bácsija nélkül. A bácsit 
pedig már igazán el nem vihetjük. De ha el¬ 
vihetnénk, se vihetjük el, mert nincs itt (még 
egy csipetnyi burnótot szippantott és még oko¬ 
sabb lett). A bácsit tehát meg kellene várni, ki 
tudja, meddig, de okos, czólszerü-e ez most, 
mikor minden élő valami fedél alá iparkodik 
a készülő égiháború miatt? De ha elvihetnénk 
is a bácsit, ha itt volna, s ha a felhő nem 
volna itt a fejünk fölött, vájjon itt hagyná-e ő 
a szekérkéjét? Világos tehát, hogy semmit se 
tehetünk. Sir a lelkem, de azt eszem az mondja 
neki, hogy csitt. 

- Ügy van, úgy, induljunk! —- sürgeté Trop-
kót a bábaasszony. 

A lilébe apó okoskodása hamar megfordí¬ 
totta a hangulatot. Se a rézöntő, se a keres¬ 
kedő nem ellenkezett többet. A mi igaz, igaz. 
A Molitorisz semmit se tehet ebben az esetben. 

- Fel a kocsira! - - vezényelte Kiébe. Eo¬ 
zália félénken pillantott Fabricziusra. 

- Gondolja meg a dolgot, Kiébe bácsi, -
fordult ez az ügynökhöz szelíd hangon, — igen 
igen kórem. 

— Mindent meggondoltam. Indulunk. Ülj ön fel. 
Tropkó fölemelte az ostort. Egy-két kövér 

esőcsepp koppant a gyékényre. 
Fabriezius fölemelte a fejét és így szólt éle¬ 

sen, szigorúan: 

VIRÁGVÁSÁR. — Linek Lajos rajza. 
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-— Akkor hát ezennel parancsolom kendnek 
Kiébe, hogy veszteg maradjon a szekerével ad¬ 
dig, a meddig én nem intézkedem máskép. 
Megértette ? 

Az utasok összenéztek. Szent Isten, a diák 
megbolondult. Az a kis fruska gonosz tündér, 
elvette az eszét. Kiébe apó felkaczagott 

- Parancsolsz bizony a macskának, — dör-
mögte szörnyülköző fejcsóválással. — No nézze 
meg az ember. 

Fabriczius előhúzott a zsebéből egy iratot és 
felnyújtotta Klebenek. 

- Olvassa el kend ! 
Kiébe apó belepillantott, átszaladt rajta a 

becsületes szürke szeme, hirtelen fordított a 
másik lapra, azután elölről kezdte elolvasni 
figyelmesen, majd szépen összehajtogatva, 
visszanyújtotta Fabricziusnak, megemelintvén 
a kalapját: 

- Engedelmeskedem, holtig való szolgája 
kegyelmednek. 

Az irat a császár nevében kelt s arról szólt, 
hogy a lőcsei szenátorrá választott Fabriczius 
Antalt nagykorúnak jelenti ki, a ki azonnal 
hivatalába léphet, s mindenek által Lőcse város 
szenátorának tekintessék. (Folyt, köv.) 

A VACSORA. 
Elbeszélés. — Irta Nagy Lajos. 

Badacsonyi András a délutáni hivatala után 
egy nagyot sétált a Városligetben. Szép lassan, 
öregurasan. Azután elment haza. A lépcsőn 
is komótosan lépdegélt föl a második emeletre 

és mosolygott. Csak mikor a folyosóra befor¬ 
dult és látta, hogy a konyhában is, a szobá¬ 
ban is sötét van, csak akkor jutott eszébe, 
hogy Janka, a felesége, ma este nincs itthon. 
Még tegnap megmondta, ma délben pedig 
megismételte, hogy átmegy Budára a nővéré¬ 
hez, magával viszi az Annuskát is. Gyümöl¬ 
csöt főznek be télre, segít neki, s ott marad 
vacsorára. Majd este villamoson fognak haza¬ 
jönni, kilencz-féltizre itthon lesznek. A vacsora a 
konyhában, a sütőben lesz kikészítve. A konyha¬ 
szekrényben van szőlő is, azt is egyen. 

Mindezt pontosan elmondta az asszony, de 
Badacsonyi egészen megfeledkezett a dologról, 
s a mikor hazafelé ballagott, már előre mo¬ 
solygott azon, hogyan fog majd Janka kaczagni, 
ha elmondja neki, a mit sétaközben látott. 

Egy öregasszony ült egy kávéház terraszán, 
épen a sarokasztalkánál és újságot olvasott. 
Igen furcsa öregasszony volt, — egészen ősz¬ 
hajú, ránczos képű anyóka, - - mégis kanári¬ 
sárga ruha volt rajta és zöld kalap a fején. 
Fekete pápaszeme is volt egészen az orrá¬ 
hoz emelte az újságot és igen furán mozgatta 
a fejét, a mint olvasott. Mellette, egy másik 
széken, egy kis fehér kutya feküdt és szundi¬ 
kált. Egészen apró állatka . . . Hát a mint ott 
olvasott az öregasszony, egy pajkos, vásott 
fiú, - - valami bolti gyerek, - - nagy komoly¬ 
sággal szemlélte, majd hozzálépett és megkérte 
az öregasszonyt, hogy legyen szíves, adjon 
egy kis vizet, mert nagyon szomjas. «Néni 
kérem» - - igy mondta, ő is hallotta. A néni 
fogta a tálczáról a poharat és jósziwel oda¬ 
nyújtotta a fiúnak. A fiú ivott belőle egy kor¬ 
tyot, — látszott, hogy nem is volt szomjas, -
és a többit mind ráöntötte a szundikáló kis 
kutyára. Azzal gyorsan letette a poharat az 
asztalra, — mindez egy pillanat műve volt, — 
és egész nyugodtan lépdegélt tovább . . . Na 
hát azt látni, hogy hogyan ijedt fel a kis 

kutya, hogyan ijedt meg a mami, és azt hal¬ 
lani, a hogy kiabált a fiúra, olyan kaczagtató 
volt, hogy ő az egész utón, ha az eszébe j u . 
tott, kénytelen volt nevetni. 

Ezt látta Badacsonyi András sétaközben és 
ezt akarta a feleségének elbeszélni. Hazafelé 
menet tervezgette az elbeszélést, hogy milyen 
szavakkal, milyen hanglejtéssel mondja eL és 
előre örült a felesége jóízű nevetésének. Mert 
Badacsonyiné minden mulatságos histórián a 
mit az ura elbeszélt, - - akár mulatságos volt 
az, akár nem, - - jóízűen és hosszan ne¬ 
vetett, annyira, hogy még a könnyei is po¬ 
tyogtak, épen úgy, mintha csiklandozták volna 
Nem is az volt a döntő, hogy a história mu¬ 
latságos volt-e, vagy nem; hanem hogy Ba¬ 
dacsonyi vidáman, kaczagva adta elő, és ez 
maga elég volt Janka asszonynak ahhoz, hogy 
igen jól mulasson és ő maga is kaczagjon. 
Az egymás jókedvének, derűjének örültek ők 
az egymás kaczagásán kaczagtak. Csak meg 
kellett volna próbálnia Badacsonyinak, hogy 
vájjon milyen lesz a hatás, ha például azt 
beszéli el kaczagva, hogy sétalsözben sok em¬ 
bert látott, voltak köztük férfiak, nők és gyer¬ 
mekek, azután házakat is látott, meg fákat is 
látott, - - és meggyőződött volna arról, hogy 
a neje ezen is igen jól elmulatott volna, ezen 
is úgy kaczagott volna, hogy még a könnyei 
is kicsordultak volna. 

Ezért most Badacsonyi, a mint meglátta, 
hogy sötét a lakás, nincs itthon az asszony, 
egészen elkedvetlenedett. Elesett a gyönyörű¬ 
ségtől, a melyre már türelmetlenül várt. Pedig 
már ott a helyszínen is azért mulatott olyan 
jól, mert Jankára gondolt. . . No, azért nem 
baj! Majd elmondja neki, ha hazajön. Ezen 
az eseten még az Annuska is kaczagni fog... 

Kinyitotta a konyhaajtót, gyufát gyújtott, 
bement a szobába és meggyujtotta az asztalon 
álló petróleumlámpát. A kalapját föltette az aj¬ 
tón levő drótfogasra, majd lassú, kímélő moz¬ 
dulattal levetette a felöltőjét, a jó öreg, ko¬ 
pottas és fakó fetöltőt, s azt is fölakasztotta a 
fogasra. Még pedig pontosan a kalap alá, bár 
még két ága volt a kis drótfogasnak, s mind 
a kettő üresen, várón kanyarodott ki a drót¬ 
törzsből, így kívánta ezt a rend! Ha valaki 
más akasztotta volna föl a kabátot és nem 
pontosan a kalap alá akasztotta volna, akkor 
Badacsonyi odalépett volna a fogashoz, meg¬ 
csóválta volna a fejét és kiigazította volna a 
hibát. . . Azután a lámpára nézett Badacsonyi, 
melyet az imént gyújtott meg. Ezt is így kell 
csinálni! A petróleám-lámpát sohasem tudja 
az ember pontosan eltalálni. Csak rá kell 
nézni pár perez múlva, ha már meggyujtotta 
az ember, és rögtön látni, hogy vagy nincs 
eléggé felsrófolva és gyengén ég, vagy túlerő-
sen lobog a láng, füstöl a lámpa és nemso¬ 
kára elpattan majd az üveg. Most is egy 
kicsit följebb kellett srófolni a lámpát. 

Az asztal a szoba közepén állott és a két 
egymásmelletti ágy végéhez simult, félig le 
volt terítve fehér asztalkendővel, azon egy 
szalvéta összehajtogatva; pohár, kés, villa, 
keresztbetéve; kenyér kendővel letakarva. 

Badacsonyi kiment a konyhába. Gyufát gyúj¬ 
tott. Ott állott a gyertyatartó a konyhaasztalon, 
benne gyertya. Szeren, gondosan volt az oda¬ 
készítve, még a bél elégett vége is le volt 
csípve. Meggyújtotta a gyertyát, a spórherdhez 
ment, kinyitotta a sütőt. Ott volt a vacsorája. 
Hideg marhasült rizskásával. Délről maradt 
Egy fehér porczellántányérban volt, egy másik 
fehér porczellántányérral lefödve. Badacsonyi 
kivitte az egészet, elfújta a gyertyát és bevitte 
az ételt. Leült az asztalhoz és falatozott. Az 
evése is, mint a járása, lassú, nyugodt, úriasan 
komótos volt. Evett és nézte maga előtt a 
sárgán égő petróleum-lámpát, figyelte annak 
serczegését, mely halk bugáshoz, kis röpülő 
állatka zümmögéséhez hasonlított. Végtelenül 

. gyors, szorgalmas és erélyes kis hangocska volt 
Kissé gyönge volt a lámpa világítása, de így 
igen passzolt a szegényes kicsi szobához, a jó 
öreg, egyszerű, barna bútorokhoz. Szegény 
emberekhez nem is illik az a nagy világítás. 
Valami lármás karaktere van annak. Olyan¬ 
formát mutat, mintha nagyon költekeznének. 

Badacsonyi megette a húst és a rizst. Jó-
étvágya volt, mind megette. Vizet inni kiment 
a vízvezetékhez. Azután kivitte a tányért és a-
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niszkos evőeszközöket a konyhába, lerakta őket 
konyhaasztalra. Újra meggyújtotta a gyer¬ 

tyát, kinyitotta a konyhaszekrényt, hogy sző-
it vegyen magának. (Azt mondta az asszony, 

hogy szőlő is van, ott van a konyhaszekrény¬ 
ben) A konyhaszekrény tulajdonképen ebédlő¬ 
szekrény volt, csak annyiban volt konyhaszek¬ 
rény, hogy a konyhában állott. Valamikor, a 
mikór meg ebédlőjük is volt Badacsonyiaknak, 
az a szekrény az ebédlőben állott, sőt dísz¬ 
lett — mert nagyon szép, mutatós bútordarab 
volt. Az ebédlőből a szűk konyhába került -
a konyhaasztal, a tűzhely, a fásláda szom¬ 
szédságába - - mintegy hű mutatójául a gaz¬ 
dái sorsának, a kik meg az ebédlős nagy 
lakásból a szoba-konyhás kis fészekbe jutottak, 
az életnek valami kis butorelrendezése követ¬ 
keztében. 

A szőlő ott állott a szekrényben. Annak 
egyetlen polczán, egy nagy, hosszúkás por-
czellán-tálon, pecsenyés-tálon. Badacsonyi ki¬ 
vette a tálat és a szekrény márványlapjára 
helyezte. A tál több helyen meg volt repe¬ 
dezve és erős, vastag drótozás tartotta össze. 
A drótozás régebbi, megszürkült, megbámult, 
drótozás volt, nem fényes, aczélos csillogású 
új drótozás. Tehát nagyon beteges, öreges volt 
ez a tál. Szinte illetlen volt, hogy olyan 
egészséges embereknek, mint Badacsonyiak, 
ilyen beteg táluk legyen. A szőlőhöz meg iga¬ 
zán teljesen méltatlan volt ez a tál. Nem 
csak azért, mert pecsenyés tál volt, hanem 
mert a szőlő gyönyörű, friss és egészséges 
volt, nedvtől és erőtől duzzadt, egész a kipat¬ 
tanásig. Szép nagy hamvas szemei csillogón, 
színesen mosolyogtak. Olyan volt ez a szőlő, 
mintha lelke lett volna. 

Badacsonyi valami tányért keresett, hogy 
arra pár fürtöt vegyen. Alltak ott tányérok, 
sokan, fehér sorban egymásra rakva, s ő már 
le is akarta venni a legfelsőt, de akkor sze¬ 
mébe ötlött egy gyümölcs-tányér. Szép, czifra 
üvegholmi, állványos, csipkeszélű. Ott állott a 
szekrényen. Szögek, olló, tűk, gyűszű, vas- és 
rézapróságok voltak benne. A régi finom ebé¬ 
deken és vacsorákon állandóan szerepelt ez a 
tányér, rajta papirdísz, e fölött drága gyümöl¬ 
csök. Akkor virág szokott lenni az asztalon, 
két üveg-virágtartóban. De most már a gyü¬ 
mölcsös-tálra sem volt szükség. Ha néha pár 
almát ettek, azt egyszerű porczellántányóron 
adta fel az asszony. Nem is illett volna az ő 
ebédjükhöz vagy vacsorájukhoz az a csillogó, 
csipkés üvegtál. 

Badacsonyinak hirtelen nagy kedve szottyant 
az üvegtálra. Abból akarta a szőlőt enni. 
Ügy vélte, hogy ehhez a finom szőlőhöz va¬ 
lami finom edényre is van szükség. Olyan 

A LEROMBOLT HÁZAKAT MÉG MINDIG KATONÁK ŐRZIK. 

szép szőlő, hogy még szebb, mint régente 
szokott állani az asztalukon. Még azt is gon¬ 
dolta, - - és ezt már csak mentségül, mintegy 
kényszerűségből gondolta, - - hogy nincs is 
itt más alkalmas edény, a mire a szőlőt te¬ 
hesse. Kiöntötte tehát a vas és réztárgyakat 
a szekrény márványlapjára, - - vigyázva, ne¬ 
hogy valami elguruljon - - a tálat megmosta 
a vízvezetéknél, letörülte és pár fürt szőlőt 
tett rá. Úgy vitte be magának. Egy kistányért 
is vitt be, hogy arra vegyen egy-egy fürtöt az 
üvegtálról. Az üvegtálat az abroszszal leborított 
asztalrész közepére helyezte, a kistányért maga 
elé tette és leült, hozzáfogott a szőlő evésé¬ 
hez. Édes, jó, szomjuságoltó volt a szőlő, 
csámcsogva, lassan, minden szemet kiélvezve 
ette. így esznek a jóétvágyú és jókedélyű em¬ 
berek, a kik még a friss, ruganyos kenyeret 
is tudják élvezni, a kik soha nem tömték túl 
magukat gyönyörűségekkel, s a kiket a kegyes 
sors soha nem halmozott túl fájdalmakkal... 

Badacsonyi evett és gyönyörködött az üveg¬ 
tálban. Az üvegtál a lámpa mellett állott, 

KÉSZENLÉTBEN LEVŐ KATONÁK PIHENŐJE. 
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annak sugaraiban csillogott-villogott Vidám, 
pajzán volt ez a csillogás. Badacsonyinak egé¬ 
szen fölfrissült a kedélye, a hogy ezt a csil¬ 
logást szemlélte. Valami ünnepies jelleget is 
adott az asztalnak az az üvegedény. És Bada¬ 
csonyinak eszébe jutottak a régi asztalok, és 
vágy támadt benne, hogy egy csillogó edé¬ 
nyekkel, poharakkal, borral, piros és sárga 
boritallal teli asztalt lásson maga előtt, és egy 
hosszú, többfogású vacsorát egyen végig. Mintha 
újból éhes lett volna! Pedig jókora darab húst 
evett meg. Sok-sok csillogásra vágyott, szí¬ 
nekre vágyott. Ezért szeretett volna is még 
egyetmást előkutatni, a mit fölrakhasson az 
asztalra. Jó lenne, — gondolta — ha még meg¬ 
volna az a két üveg virágtartó. De tudta, hogy 
nincsenek meg. Eégen eltörtek azok . . . 

A lámpavilág sehogysem volt most kielégítő. 
Jó lenne egy kicsit több világosság - - óhaj¬ 
totta. Az embernek szinte élénkebben pezseg a 
vére, üdébbnek, fiatalabbnak érzi magát a jó, 
erős világosság mellett. Ennek a lámpának 
kevés a fénye és így kissé szomorú a szoba. 
Pedig hát ördög vigye a nyomorúságot! Va¬ 
lami nagyobb lámpa kellene ide . . . És most 
Badacsonyi egész komolyan kezdett azon gon¬ 
dolkozni, hogy azt a nagy, mozsáralakú lám¬ 
pát, mely a ruhaszekróny tetején állott, leveszi 
és meggyujtja. Épen csak az tartotta vissza, 
hogy nagyon körülményes dolog lett volna. 
Lehet, hogy nincs is benne bél, - - gondolta. 
Nincs is benne petróleum, s ha önt bele, 
piszkos lesz a keze, meg kell mosni. . . így 
aztán elmaradt a kivilágítás. Pedig igen jó 
dolog lett volna ! A nagy lámpában köralakban 
ég a bél, czilinder van rajta, kétszer-három¬ 
szor akkora világosságot ad, mint ez a szimpla. 

Badacsonyi tovább töprengett, hogy mit csi¬ 
náljon. Mert valamit kellene csinálni, - - ezt 
érezte. Felvillanyozta az az ördögi üvegtál 
Arra a kaján csillogásra az ember szemei meg¬ 
villannak, ós mindenképen úgy hat ez a csil¬ 
logás az emberre, mint valami vülamfényes 
játék. Mé£ a test is megérzi, mint a villamos 
áramot. És elkezd a lélek mozgolódni és az 
ember emlékében előtűnnek a régi terített, 
feldíszített asztalok. Régi, kedves csillogások 
támadnak fel az ember lelkében. Ez meg az¬ 
tán olyanformán hat, mint egy pohár erős 
bor . . . Ilyenkor muszáj valamit csinálni! 
S mit is csinálhat az ilyen öreg ember, az 
ilyen józan, nagyon pontos, megelégedett em¬ 
ber? Csakis valami ártatlan, naiv, mosolyra 
indító gyerekséget!... És Badacsonyi szinte 
maga is mosolygott hirtelen, furcsa és bolon¬ 
dos ötletén. Kinyitotta a fehérneműs szekrényt, 
előkereste egy régi kék, sárgahimzésű sapká¬ 
ját, egy puha, czifra házisapkát, melyet soha 
nem szokott használni. Kézimunka volt, kedves 
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emlékként őrizte. Ezt a sapkát föltette most a 
fejére, visszaült az asztalhoz és úgy evett tovább. 
Olyan pózbaan ült ott az aszl álnál és oly 
mozdulatokat végzett a kezével, mintha udvari 
ebéden lenne . . . 

Mikor a szőlő elfogyott, Badacsonyi átült a 
karosszékbe. Kényelmesen elterpeszkedett. Most 
következett a dohányzás . . . No, hanem most 
egy jófajta szivart kellene elszívni! (Különben 
hölgyczigarettát szokott szívni, két darab három 
krajczár.) Okvetlenül kellene egy finom szivar! 
Legalább ez is legyen, ha már volt üvegtál és 
házisapka!. . . Szinte reménykedve nyúlt a 
tárczája után, pedig tudta, hogy nincs benne 
szivar. Elővette. Kopott, régi jószág volt. Pár 
darab hölgyczigaretta volt benne. Finom szi¬ 
var, - - az nem volt benne. Ez már egy kicsit 
roszul esett Badacsonyinak. Ez már egy kicsit 
sok volt. Valami bánatos érzés szaladt át rajta. 
Haragudott is egy kicsit. Inkább nem szi, -
gondolta. És el is tette a tárczát, hölgy-
czigarettástul, mindenestül, de nagyon kivánta 
a dohányzást. S a friss, egészséges vágyakozás 
hamar legyőzte azt a kis beteges szentimen-
tálizmust. Hiába, csak az emlékeink élnek a 
múltból, a reményeink legelésznek a jövőn, 
de az érzékeinkkel a jelenben, csakis a jelen¬ 
ben gyökeredzünk! . . . Badacsonyi újra elő¬ 
vette a kopott tárczát, rágyújtott egy hölgy-
czigarettára, szívta, fúttá maga elé a szürke 
füstöt és gondolkozott. Jól esett ez igy is. Jól 
esett a hölgyczigaretta is, szegényes, ócska 
holmi, két darab három krajczár... 

tett, a kiket a Fellegvárban tartottak s a kik 
közül többen, a háború után, Erdélyben tele¬ 
pedtek meg. 

Mária Terézia trónra lépte óta 1809-ig, te¬ 
hát hatvan esztendő alatt hat izben ült föl a 
haza s a trón védelmére az erdélyi nemesség. 
A míg Erdély résszé volt Magyarországnak s 
nem külön ország, 1526-ig, az erdélyi nemes¬ 
ség törvényes vezére az erdélyi vajda volt. 
1526 után az önálló, független fejedelemség 
bukásáig, háború idején az erdélyi karok és 
rendek, a magyarok, székelyek és szászok 
három nemzete a háború vezetésére táborno¬ 
kot választott, még akkor is, ha a fejedelem 
katona-talentum s ha a fejedelem volt az igazi 
vezér. Minthogy a XVIII. század második 
felében a székelyekből s az oláhokból határőr 
czímen állandó katonaságot alakítottak s az 
állandó katonasághoz azonkívül is adott Er¬ 
dély ujonczot, a nemes fölülésre mind keve¬ 
sebb volt a szükség; a nemes hadsereg mind 
jobban kikopott az életből. A határőr szüle¬ 
tett katona volt. Az állandó hadsereghez az 
ujonczot előbb verbunk (verbung) útján állí¬ 
tották, aztán kötéllel fogták majdnem az álta¬ 
lános védkötelezettség életbe léptetéséig. Az 
ujonczok számát diétán, vagy megyegyűlé¬ 

sen a megye ajánlotta meg, a szükséghez 
képest. A főkormányszék (gubernium) aztán 
meghatározván a kötéllel fogás idejét, kiadta 
a parancsot a főispánoknak, hogy szállítsák 
a megajánlott ujonczot. A parancs megjárta a 
főbirákat, szolgabirákat s végül végrehajtás 
végett a falusi birákhoz került. A nemesség 
cselédeit, ha csak a földesúr önként nem 
adta, nem fogták katonának, hanem csak 
hogy egy utasításból szószerint idézzünk 
«az erkölcsteleneket, nőtleneket, fiatalokat, 'olá¬ 
hot, szászt, magyart, czigányt vegyesem). Á mai 
ivadók, ha adnák időnkónt, Szigligeti Szökött 
katonájából tanulhatná meg, hogy ment végbe 
a kötéllel fogás; a mi elfogadott, törvényes 
módja volt az ujonczozásnak a forradalomig. 
A kötéllel fogás mindig éjszaka történt s nem 
egyszer fajult valóságos embervadászattá. Az 
elfogottakat másnap kötélen a megye székhe¬ 
lyére domestika vizitáczió alá vitték s ha a 
megyei kirurgus (seborvos) katonáskodásra al¬ 
kalmasoknak találta, csak akkor szállították 
a kolozsvári s a beszterczei elegyes-bizottság 
elé még egy vizsgálat alá. A kiket ott is 
alkalmasoknak találtak, azok örökös katonák 
voltak. Ilyen módon adott Erdély az állandó 
katonaságnak a székely és oláh határőrökön 
kívül két lovas és öt gyalogos ezredet. A fran-
czia háborúk alatt országgyűlési határozat nél¬ 
kül, tehát törvénytelen úton, negyvenezemél 
több ujonczot állított Erdély az állandó had¬ 
sereg zászlói alá. 

Az erdélyi utolsó nemes fölkelést, az 1809 
évit, országgyűlés határozta el, a melyet ké¬ 
sőn, akkor hívtak össze, a midőn Napóleon 
már Bécsben ült e & győri ütközet már elve¬ 
szett. Azt az ivadékot nem vádolhatni szűk-
keblüséggel. Erdélyt egyáltalán nem fenye¬ 
gette Napóleon; de az erdélyi nemes erején 
felül áldozott vagyonban s királyáért kész 
volt vérét ontani. Mert az országból kivittek 
s Napóleon seregei elé állították az összes kato¬ 
naságot ; a kormány az erdélyi nemességet 
csak a közbiztosság föntartására s a határok 
védelmére ültette föl. Az erdélyi nemesben 
azonban megpezsdült a katona-vér; vágyott a 
világverő francziával össze-mérni a kardját; 
kész volt*arra is, hogy szükség esetén véd¬ 
telenül hagyja a maga fészkét, túlmegy az 
ország határán. A rendes hadsereg tisztikará¬ 
ban sok volt az erdélyi mágnás és nemes 
ifjú. Még össze sem ült az országgyűlés, hogy 
kimondja a nemes fölkelést, a midőn Bánffy 
György gróf gubernátor presidealis rendele¬ 
tére, hogy «mivel a hazából mindenféle regu¬ 
láris katonaság Napóleon ellen vitetett, csu¬ 
pán a történhető belső zenebonának eltávoz-
tatására, a haza csendessége és bátorsága 
föntartására», a nemesség üljön föl, nagy 
mozgolódás és nagy harczvágy támadt. Az 

AZ ERDÉLYI INSZURREKCZIÓ. 
Az utolsó erdélyi nemes fölülés nem igen 

művelt emlékezetre érdemes dolgot. Nem állott 
csatát, nem is látott ellenséget. Irodalmi emlék 
is alig maradt föl róla, néhány dagályos és 
mégis gyalázatosán lapos alkalmi versen, né¬ 
hány regulamentumon s néhány szózaton kívül, 
a mely az ősök harczi erényeit dicsőíti s az 
övékéhez hasonló hősiségre buzdítja az el nem 
korcsosult unokát. Erdély távol esett Napóleon 
csatatereitől s bár pénzben és vérben erején 
fölül álló áldozatot hozott a dinasztiának, a 
a fekete bankó dévaivácziójáig, a miből rop¬ 
pant tömeget nyomatott a bécsi kormány, s 
a mi majdnem a franczia forradalom asszig-
nótájának a sorsára jutott: alig érezte a hábo¬ 
rúval elválaszthatatlanul járó nyomorúságot. 
A mint Jósika Miklós báró élte alkonyán 
emlékirataiban följegyezte, a franczia háborúk 
alatt Erdélyben olyan békés, olyan nyugal¬ 
mas, olyan vidám volt az élet, mintha egyet¬ 
len fia sem állott volna az ellenség előtt Az 
emberek mulattak; Kolozsvár, kivált farsang 
idején, hangos volt a vidámságtól; a háborúra 
csak az a néhány franczia fogoly emlékezte-
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országgyűl68 kimondja, hogy a nemesség sze¬ 
mélyesen üljön föl, a nemességhez számítva 

egyház-helyes és czímeres nemeseket is. 
Inszurrekczionális pénztárt alapít, a portát (a 
régi adókulcs a porta volt) tizenkét forinttal 
adóztatva meg. Fővezérnek kikiáltották Miksa 
főherczeget. Visszaállították az ország tábor¬ 
noka méltóságát s megválasztották ország tá¬ 
bornokának Bánffy György grófot, a guber¬ 
nátor fiát, egy fiatal, tehetséges, kipróbált 
katonát. 

A. fölkelés gyorsan szervezkedett. A nem 
nagy terjedelmű Dobokamegyéből négyszáz-
nyolczvan nemes állott zászló alá kék hajtó-
tás sötétszürke, sárgagombos rövid kabátban, 
kék nadrágban, fekete csákóval. Egy egykorú 
újság azzal tüzelt a harczra, hogy: «nem volt 
és nem lészen a bátor, nemes elszánásnak 
olyan neme, a melyet a magyar öröm-kész¬ 
séggel ne fogadna, mihelyt a király s a haza 
java forog fenn. Ez tette őt már a régi idők¬ 
ben fólelmessé, hogy minden, a ki az emberi¬ 
ség érdemének és a virtusnak ellensége, resz¬ 
kessen a tiszteletes magyar név előtt; ez teszi 
az ő borzas bajusza alatt verő szivet oly 
generózussá, hogy mihelyt királya és hazája 
java veszedelemben forog, nem kíméli értékét, 
nem vagyonát és kicsinységnek tartja életét 
is föláldozni.» 

Jósika Miklós, a ki akkor Kolozsvárt, a 
piaristáknál iskolát frequentált, nem találta 
sem a rendes katonaság, sem a fölkelők forma¬ 
ruháját valami festőinek. A mente, a kabát 
nagyon rövid; a csákó torony-magas; rajta 
akkora tollbokréta, hogy e diszért húsz kap-
pant kellett megkoppasztani; a dragonyos-
sisak két tenyérnyi; a gránátos-süveg nem 
kisebb egy jókora támlásszéknél, a mihez 
különben is hasonlított. Mind a mellett na¬ 
gyon fájt a szíve, hogy mert csak tizenöt éves, 
nem csaphatott föl huszárnak abba az ezredbe, 
a melyet apja állított föl jobbára a maga költ¬ 
ségén. A magyar regónyirás apja diák korá¬ 
ban nem románokról, hanem harczról, via¬ 
dalokról álmodozott. Két év multán azonban 
teljesült forró vágya; beléphetett tizenhét éves 
torában egy dzsidás-ezredbe; kajnott kóstolót 
a Napóleon ellen vívott háborúkból is; mint 
Széchenyi, a kinél három évvel volt fiatalabb, 
részt vett azokban a háborúkban, a melyekben 
négy hatalmasság leverte Napóleont s tizen-
kilencz éves korában már kapitány volt. Az 
idősebb Jósika Miklós, a regényíró Jósika Mik¬ 
lós apja, a kolozsvári piaczon adta át ezre¬ 
dét Wesselényi István bárónak, a választott 
ezredesnek. A fiú, mentorával, Gul páterrel 
végignézte a czeremóniát, a midőn apja, egyéb¬ 
ként a tudományokban is jártas, az irodalom¬ 
ért is hevülő fiatal férfi, Bolha nevű mogyoró-

HIVOGATÁS. 

pej lován, kék huszár-uniformisban, fergeteget 
ábrázoló tollas-csákóban végig nyargalt az ez¬ 
red előtt. Gul pátert annyira elkápráztatta ez 
a látvány, hogy, mintha az iskolában felele¬ 
tet hallgatna, folyvást kiáltozta: lene, praes-
tanter! 

Bethlen Lajos gróf, a forradalomban har-
czoló huszonegy Bethlen nesztora, a ki bár 
túl volt a hatvan éven, az 1848. évi szabad-
ságharczban önkéntes nemzetőrnek állott be 
s a kit a fölkelő oláhok majdnem halálra 
kinoztak, az utolsó inszurrekcziókor huszon¬ 
hat éves és fiatal házas. A mint az ország¬ 
gyűlés kimondta a nemes fölülést, Erdélyből 
kiszaladt Tatára, a hová az udvar akkor 
Napóleon elöl menekült s Ferencz királytól 
engedelmet kért, hogy saját költségén három¬ 
száz nemes ifjúból szabad lovascsapatot állít¬ 
hasson. Száznyolczvanöt nemes ifjút már ösz-
szeszedett s már fölszerelte, a midőn össze-
koczczant Bánffy gubernátorral. A gubernátor 
azt kivánta, hogy vitézeit engedje át a Károly 
huszárezrednek, a melyet fia, Bánffy Ferencz 
gróf őrnagy akkor verbuvált. Bethlen így nem 
alakíthatta meg szabad csapatát, a melyhez 
Küküllőmegye negyven, a Bethlen família het-

KOPPASZTÁS. 
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ven lovat Ígért; de nem alakult meg a Károly 
huszár-ezred sem. Ezzel a meddő, dugába 
dőlt kísérlettel harminczezer forintot dobolt 
a sárba Bethlen Lajos. Hat nála maradt 
nemes ifjúval inszurgens lett s a kormány 
megbízásából Marosszékbe ment a székelyek 
fölültetésóre. A gubernium aztán megtette két¬ 
százötven lovas székely kapitányának. Ez a 
csapat, más csapatokkal kilencz hónapon át, 
kemény télben, deszkasátor alatt őrizte a buko¬ 
vinai határt az orosztól. Bethlen Lajos szol¬ 
gálataiért kamarás-kulcsot kapott. A táborban 
meglátogatta felesége is, hogy jobban ellát¬ 
hassa tisztjeit, a kik mindig asztala vendégei 
voltak. A tábori tétlen élet azonban nem lehe¬ 
tett nagyon unalmas. Bethlent gyakran bein¬ 
vitálták Beszterczére, a hol együtt volt az 
egész vezérkar: «Maximilián föherczeg, Bánffy 
György, az inszurrekczió tábornoka, Wimpfen 
tábornok, Balogh Ádám ezredes, Recsei al¬ 
ezredes, Jósika Miklós és Bethlen Elek őrna¬ 
gyok.* A főherczegen kívül mind híres és 
szenvedélyes kártyás. Ilyenkor folyt a pezsgő 
és járta a fóró. Egyszer harmadfél napon át sza¬ 
kadatlan játszottak ezer forintos téttel. Bethlen 
tizenhatezer forintot nyert s elnyerte Bánffy 
tábornok négyes angol fogatát, hintóstól, bécsi 
német kocsisával együtt. A négyes fogatot 
Teleki Ádám gróf negyvenezer forintért vette 
meg, a miből tízezret réz-pénzben fizetett, a 
mivel megtelt öt igásszekér. 

Az erdélyi inszurrekczió, mert nem állítot¬ 
ták ellenség elé, mert csak határt védett, mert 
együtt tartották, a mikor már szükség sem 
volt rá: ép úgy elposványosodott, mint a 
magyarországi. Dolga csak annyi akadt, hogy 
egyizben kétszáz lengyel rebellist, a kik Er¬ 
délybe menekültek, Gyulafehérvárra kisért. 
A székely fölkelők ki nem állhatták a német 
tiszteket, a kiket a fegyverfogás tanítására 
rendeltek ki. Föllázadtak ellenük s elkerget¬ 
ték a táborból. Aztán maguk szöktek meg a 
büntetés előL Lefegyverzésüket Bethlen Lajosra 
bízták. A lázadók közül negyvenet Ítéltek 
agyonlövésre, de mindannyian kegyelmet kap¬ 
tak. Egyéb emlékezetes dolog nem igen akad 
az utolsó erdélyi nemes fölkelés krónikájában. 
Közel egész évnyi táborozás után a nemes had¬ 
sereg fölbomlott, a vitézek visszaszállingóz¬ 
tak falvaikba, miután a megye székhelyén 
lobogójukat elhelyezték a megye arkivumába. 

Június. 

TOKIÓBÓL JOKOHÁMÁBA. 
A jelző telegráf még egyszer erősen csen¬ 

getett, aztán végleg megállt a büszke csata¬ 
hajó és mi alig vártuk a pillanatot, hogy a 
hadihajókon dívó hosszas üdvözlő czeremó-
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átmegyünk Jokohámába, megnézzük az Eno-
shimai barlang-templomot, látni fogjátok Oto-
metoge tűzhányó hóval fedett csúcsait — ég 
végezetül elvezetlek benneteket egy japán mű-
latóhelyre, a Nectarine-ba. Jó lesz ! ? Neki in¬ 
dultunk tehát Tokiónak. 

Első utunk természetesen a mikádó város¬ 
részébe vezetett Ez a negyed szerintem leg¬ 
szebb része Tokiónak. A várpalotához, az «Itsi» 
vizén keresztül hajló remek régi híd vezet — 
még abból az időből, mikor a mostani di¬ 
nasztia még csak egyszerű nemes család volt. 
Csodálkoztunk az építkezés szilárdságán és a 
teljesen vasszerkezet nélkül épült tömör, szi¬ 
lárd iveken. 

A kapu előtt a japán III. hadtest I. vadász¬ 
ezredének szolgálatra kirendelt legényei állot¬ 
tak őrt egészen európai mintára; a tisztek 
közeledtére fegyverbe lépett az őrség és nú 
viszonozva a tisztelgést, áthaladtunk a kapun. 

Ezután megnéztük a szinházat, vámpalotát, 
villamfejlesztő telepet; és végre betértünk 
egy hamisítatlan japán vendéglőbe vacsorázni. 

A japán étkezés sok tekintetben jó és ha¬ 
tározottan egészségesebb, mint az európai meg¬ 
szokott örökös hús-étel. A rizst sokféleképen 
főzik meg, erősen fűszerezve és roppant meny-
nyiségű teát tudnak reá meginni. A város 
estefelé igazán tündéries képet mutatott, a 

ASAKUSA ÜTCZA TOKIÓBAN. 

niák végeztével kimehessünk a felkelő nap 
országának fővárosába, a mesés Tokióba. 

Parancsnokunk megértvén a «fiatálság lel¬ 
kesedését*, megígérte, hogy beszélni fog nagy¬ 
követségünk fiatal titkárával, sir Hay-Grey 
Willamssal - - é s megkéri, hogy nyújtson al¬ 
kalmat az «ő fiainaki> a japán élet megis¬ 
merésére. 

Sir Grey szívesen fogadta kérésünket és 
kijelentette, hogy vigyázni fog ránk, hogy el 
ne veszítsük a sziveinket, valahol a kis gésák 
között. Erre a parancsnok is «megnyugodott» 
és mi siettünk ki a partra. 

Első utunk a tokiói tengerészeti kaszinóba 
vitt. A kaszinó pompás európai fénynyel be¬ 
rendezett helyiségeiben a japán tisztek «five 
o clock tea»-t rendeztek tiszteletünkre. Részt 
vett ebben parancsnokunk is, de mi Sir Grey-el 
már a toastok elején megszöktünk két ang-
liában nevelkedett japán tengerésztiszt, Jató 
Kamuraki és Ito Kuroki márki sorhajóhad¬ 
nagyok társaságában. 

Ito Kuroki, a híres Kuroki tábornok legki¬ 
sebbik fia, midőn meghallotta, hogy mi a ja¬ 
pán életet akarjuk megismerni, kedves prog-
rammot talált ki számunkra. 

- Először megnézitek Tokiót, a mi szék¬ 
városunkat, urak! - szólt - - aztán holnap 

A MIKÁDÓ PALOTÁJÁNAK BEJÁRATA TOKIÓBAN. 

A MIKÁDÓ PALOTÁJÁNAK FELJÁRÓ HÍDJA TOKIÓBAN. 

TOKIÓTÓL JOKOHÁMÁIG. 

lampion-világítást a japánok még mindig nem 
hagyták el, de sok helyen villamos izzólámpák 
és ívlámpák vannak elhelyezve a lampion szí¬ 
nes gömbjébe. Végig mentünk Asakusán, a 
kereskedő-negyeden és élveztük az igazi pajzán 
tarkaságú város festői jeleneteit. Aztán kimen¬ 
tünk a vasúthoz. 

Két év óta már vasútja is van Japánnak 
Tokió és Jokoháma között és az angol min¬ 
tára berendezett vasúti kocsikat nyolczvan 
kilométer sebességgel vezetik a japán moz¬ 
donyvezetők. 

Kimentünk az állomásra. A jokohámai vasút 
egy első osztályú kocsijában foglaltunk helyet, 
aztán dübörögve indult el a nyolcz vaggonból 
és hálókocsiból álló vonat és belenyargalt az 
éjszakába. 

Eeggel hat óra tájban robogtunk keresztül 
Hiramuna és Takasimacho állomásokon és a 
nagy töltésen, aztán jobbra hagytuk Nogejamat, 
az erődöt és benyargalt vonatunk a Jokoháma 
közepén lévő pályaudvarra. 

Jokoháma . nagy kiterjedésű óriási város ; 
hatalmas kikötőjében a világ összes nemzetei¬ 
nek lobogóit lengeti a tenger felől fújó szél. 

A város gyönyörű ligetek, erdők között fek¬ 
szik és a körülötte lévő magaslatokról remek 
kilátás nyílik az egész városra. A Hakonai-
téren beszálltunk jinviksaw-ja,inkb& és a kulik 
nyargalva iramodtak tova a könnyű kocsikkal. 
Jokoháma legszebb utczája a Chimanito, itt 
van az angol és az amerikai konzulátus. 
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Nem messze tőle van a schita-tona-kristi — 
keresztény templom — a hol japán keresztény 
pap, japán keresztény hallgatóságnak igyek¬ 
szik magyarázni isten igéit. 

Délután kirándultunk a híres barlang-temp¬ 
lomot megtekinteni. A monda azt tartja, hogy 
itt született volna Buddha. Tekintve azonban, 
hogy az ősrégi templomba évszázadok óta le¬ 
jár a tenger vize - - ez a monda legalább is 
kétséges. Átmentünk még délután az Eno-
shimárá szigetre és megtekintettük a kedves 
kis halász-falut, melynek lakói japán módon fű¬ 
szerezett és füstölt hallal kedveskedtek nekünk. 

Midőn visszatértünk Jokohámába, kedves 
meglepetésben volt részünk. Jati Kamuraki, a 
ki nem jöhetett át velünk Enoshimárára, már 
várt reánk a parton, egy csomó jokohámai 
japán tiszttel és a Jokohámában állomásozó 
angol hajók tengerésztisztjeivel. 

Este színházban voltunk, aztán pedig el¬ 
mentünk a japán paradicsomkert-mulatóba, a 
«Nectarinébe», a hol százhúsz gyönyörű japán 
kislány igyekezett "elcsavarni fejünket)). 

Parancsnokunk másnap azzal vigasztalt meg, 
hogy Jokohámában elvesztett «szivünket» Na-
gasakiban fogjuk majd megtalálni. 

Faltay Luczien. 

JAPÁN TEAHÁZ. 

ÕSRÉGI BARLANGTEMPLOM BEJÁRATA JOKOHÁMA KÖZELÉBEN. 

lóbb szakembereket is tévedésbe ejtő hamisít¬ 
ványok készítésére adta magát, eladva tízezer 
francon egy franczia gyűjtőnek és a belga 
múzeumnak Nekho király, a Krisztus előtt hat¬ 
száz évvel élt fáraó két skarabeusát, me¬ 
lyekről csak jó sokára tűnt ki, hogy hamisít¬ 
ványok. 

A csalás e nemének az ó-korba nyúló tör¬ 
ténete van s eléggé ismeretes, hogy Apuliában 
már a Krisztus születése előtti második szá¬ 
zadban nagy sikerrel utánozták és hamisítot¬ 
ták a híres etruriai vázákat. Azóta roppant 
méreteket öltött a művészeti tárgyak, különö¬ 
sen pedig a műemlékek hamisítása, — némely 
ágában világraszóló iparrá fejlődött — külö¬ 
nösen mióta az amerikai milliomosok teli ma¬ 
rokkal szórják a pénzt a műkincsek beszerzé¬ 
sére. Nincs is a világon sehol annyi hamisí¬ 
tott festmény, szobor, műemlék felhalmozva, 
mint a pénzkirályok fénytől csillogó palotái¬ 
ban. A hamisítás oly közveszedelemmé fejlő¬ 
dött, hogy vannak muzeumok, mint a nürn¬ 
bergi, a livornói és a bécsi, melyek külön osz¬ 
tályt nyitottak a hamisítványok számára, így 
nyújtva módot a hamisítás különböző mód¬ 
szereinek tanulmányozására és •— ellenőrzé¬ 
sére. 

A híres hamisítások száma légió, történe-

HAMISÍTÓK ÉS HAMISÍTVÁNYOK. 
Vannak,|kik elvitatják Paracelsustól, hogy 

ő mondotta ki először ezt a halhatatlan mon¬ 
dást : mundus vult decipi, eryo decipiatur: 
tetszik a világnak, ha megcsalják, - - meg is 
csalják. Igazuk lehet. Mert a világnak oly ősi 
hajlandósága van a megcsalatásra, s a hamisí¬ 
tás oly régóta ismert és felismert mesterség, 
hogy a mit Paracelsus oly lapidáris szavakba 
foglalt, okvetetlenül elgondolták és kifejezték 
előtte mások is. 

A hamisításnak divatja is van, mely mindig 
a kor igényeihez alkalmazkodik. Mostanában 
például az egyiptomi régiségek divatja járja s 
a hamisítók mindenképen rajta vannak, hogy 
megfelelhessenek a fokozott keresletnek. Ennél¬ 
fogva hamisítanak még múmiákat is s meg 
van írva, hogy Nitokrisz királyné múmiáját a 
súlyának megfelelő aranyért adta el egy ügyes 
e» szerencsés hamisító. 

A műkedvelésnek ezt a legújabb divatját 
bamulatraméltó tehetséggel fordította hasznára 

2 a Bourriant Péter nevű fiatal egyiptológus, 
sínek esetét sűrűn emlegették nemrég a párisi 
újságok. Bourriant Orbán, ez ifjú ember atyja, 
híres egyiptológus volt és szegényen halt meg. 
A fia örökölte tehetségét és tudományát s mint¬ 
hogy nem tudott megbékülni a szegénységgel, 
elhasználta a hieroglifák tudományában való 

aTatottságát s bámulatosán ügyes, a legkivá-

JOKOHÁMA LÁTKÉPE. 

TOKIÓTÓL JOKOHÁMÁIG. 












